VIETNAMESE-MUONG TONE CORRESPONDENCES*

by
MILTON E. BARKER

Although it is widely recognized that the Muong language! of North
Vietnam and Vietnamese? are closely related,® until now there has been no
systematic presentation of the relationship between these languages.
It is the purpose of this paper to present evidence showing one aspect
(tone) of this relationship.

* The Muong data are taken from my field notes gathered under the auspices of the
Summer Institute of Linguistics from March to September, 1961 while resident in the
Muong refugee village of Hoa Binh, near Banmethuot, South Vietnam. Special
appreciation is due to my Muong language teacher, Mr. Quich tl¢ Chu, for his in-
valuable help in supplying and arranging the cognate lists for me, giving both Muong
and Vietnamese words, as well as French glosses. His dialect is known as Mwo'ng Khén,
which is spoken in and around the village of Min Ptrc, Hoa Binh province, North
Vietnam.

1 Muong is a language spoken by an estimated 2-400,000 people in North Vietnam.
There are several thousand refugees from this tribe in South Vietnam. The phonemes
of Muong written with the orthography used in this paper are: front vowels i (some-
times written y), €, e; central vowels w, o, a; back vowels u, 0, o; short vowels &, a;
consonants p, t, ch (voiceless alveopalatal stop), ¢ (voiceless velar stop, written k before
front vowels and q when labialized), b, d, g (written gh before front vowels), ph
(voiceless labio-dental fricative), th (voiceless aspirated alveolar stop), kh (voiceless
velar fricative), tr (voiceless alveolar stop with lateral release), x (voiceless alveolar
sibilant), r (alveolar flap), m, n, nh (alveopalatal nasal), ng (velar nasal, written ngh
before front vowels), 1, w (back semivowel written o after low vowels, and u after
high and mid vowels), gi (front semivowel written y after short vowels and i after
long vowels), and h. Labialization is writtcn u before high and mid vowels and o
before low vowels, except after q where it is always written u. Schwa (3) after a high
vowel is written a in open syllables; in closed syllables, it is written & after i, o after w,
and 6 after u.

2 Vietnamese is the national language of both North and South Vietnam, spoken by
about 20,000,000 people. The phonemes of Northern Vietnamese written with the
national orthography (which is used in this paper) are: front vowels i (sometimes
written y), &, e; central vowels w, @, a; back vowels u, 8, o; short vowels &, 4; conso-
nants p, t, ch (voiceless alveopalatal stop, sometimes written tr), ¢ (voiceless velar stop,
written k before front vowels and q when labialized), b, d, g (written gh before front
vowels), ph (voiceless labio-dental fricative), th (voiceless aspirated alveolar stop), kh
(voiceless velar fricative), m, n, nh (alveopalatal nasal), ng (velar nasal, written ngh
before front vowels), v, s (sometimes written x), d (voiced alveolar sibilant, sometimes
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With the exception of certain compounds, reduplicative patterns, and
loan words, Vietnamese and Muong are both monosyllabic languages
with one phonemic tone occurring on each syllable (word). Polysyllabic
exceptions are ordinarily written with a hyphen between syllables and
also have one tone on each syllable.

Tonkinese (Bic Viét), which is the dialect spoken by those Vietnamese
living closest to the Muong people, has a system of six phonemic tones:*
bang (level), sdc (high rising), hdi (low rising), huyén (low falling), ngd
(high rising broken), and ngng (low constricted).? In words with a final
stop (p, t, ch, c), this six-way contrast is neutralized to a two-way contrast,
the two being phonetically sdc and ngng.® These tones are represented in
the national orthography (and in this paper) by the following symbols:
bdng, unmarked; sdc, acute accent () above the vowel; hdi, upper part
of question mark (*) above the vowel; huyén, grave accent (') above
the vowel; ngd, tilde (*) above the vowel; and ndng, dot (.) below the
vowel.

Muong has a system of five phonemic tones: mid level, low rising con-
stricted, high rising, low falling, and high-mid level.” In words with a
final stop (p, t, ch, c), this five-way contrast is neutralized to a two-way
contrast, the two being phonetically high rising and high-mid level. The
Muong orthography used in this paper indicates these tones as follows:
mid level, unmarked; low rising constricted, acute accent (') above the
vowel; high rising with final stop, acute accent (') above the vowel; high
rising without final stop, upper part of question mark (*) above the vowel;
low falling, grave accent () above the vowel; and high-mid level, dot (.)
under the vowel. /In order to facilitate comparison, words with high
rising tone and final stop are marked like words with low rising con-
stricted tone, thus making the cognates conform more closely to Viet-

written gi or r), 1, u (back semivowel, written o after low vowels), y (front semi-
vowel, written i after long vowels), and h. Labialization is written u before high
and mid vowels and o before low vowels, except after g where it is always written u.
Schwa () after a high vowel is written a in open syllables; in closed syllables, it is
written € after i; o after w, and 0 after u.

3 Nguyén DPinh Hoa, Hod’s Vietnamese-English Dictionary (Saigon, Binh Minh,
1959), p. 284: ‘Mwong Muong [tribal name] language considered as archaic form of
Vietnamese.’

4 Other dialects of Vietnamese do not distinguish hoi and ngi, thus having a system
of five tones.

5 Nguyén Dinh Hoa, op. cit., p. vi.

6 Some students of Vietnamese feel that the lower tone on words with final stop is
phonetically huyén rather than ndng, but in any case there is no contrast.

?  Words with high-mid level tone without a final stop (p, t, ch, ¢) have a final glottal
stop as an integral part of the tone, whether there is another final consonant or not.
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namese orthography. Recent loans from Vietnamese follow the same
pattern when they are incorporated into Muong; e.g., M. khé, VN. 3¢,
‘office’; M. chinh, VN. chinh, ‘principal’; M. quéc, VN. quéc, ‘nation’.

The tone correspondences are as follows

~VN. bdng M. mid level
~VN. sdc without final stop M. low rising constricted

VN. sdc with final stop (p, t, ch, ¢) M. high rising with final stop
“'VN. hdi M. high rising without final stop
“ VN. huyén M. low falling

VN, ngd { M. high-mid level
. VN. ngng i M. high-mid level

Following are the lists of cognates showing these correspondences. The
entries are given in the following order: Muong, Vietnamese, followed by

glosses in French and English.

M. mid level, VN. bdng

3 :

ay ai qui

an an ‘manger’

bam mam ‘plateauw’

cai gai ‘€pine’

cal cay ‘arbre’

can can ‘parallele’

con con ‘enfant’

cong cong ‘travail’

com com ‘riz’

con con ‘acces’

cwong  gwong ‘miroir’

chan chan ‘pied, jambe’

ching chiang ‘signe de question’

chenh tranh ‘conflit’

chi chi ‘quoi’

chia chia ‘diviser’

chiém chiém ‘moisson secondaire
au cinquiéme mois’

chiéng  giéng ‘tambour, gong’

chim chim ‘oiseau’

cho cho ‘donner’

chua chwa ‘pas encore’

’

‘who
eat’
‘tray’

‘thorn’

‘tree’

‘parallel’

‘child’

‘work’

‘rice (cooked)’

‘outburst’

‘mirror’

‘leg’

‘question marker’
‘conflict’

‘what’

‘divide’

‘rice harvest of fifth lunar
month’

‘song’

‘bird’

‘give’

‘not yet’

3
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chung
diam
dénh
do
enh
gian
giao
giam
giu
hal
hay
hién
hoi
hém

hon
hwong
kiéng
khai
khang
khau
khay
khan
khing
khay
khi
khong
khu
lang
lang
1énh

lo

16
16ng
lui
ludn
ma
mang
mal
mal

chung
ndm
nén
no
anh
gian
giao
ram
dau
hai
hay
hién
hoi
hom
thom
hon
hwong
kiéng
sai
sang
sau
say
khian
sang
khi

si
song
sdu
lang
Iwng
Ién

lo
lau
16ng
lui
ludén

mang
may

A

may
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‘commun’
‘cing’

‘réussir’
‘rassasié’

‘frére ainé’
‘malhonnéte’
‘passer’

‘beau temps’
‘bru, mariée’
‘deux’

‘ou, se préférer’
‘verandha’
‘sentir mauvais’
‘jour’
‘parfumé’

‘plus’

‘baguettes d’encens’

‘s’abstenir’
‘ordonner’
‘passer’
‘derriére’
‘sotilé’
‘turban’
‘cercueil’
‘deés que’

‘figuier des morées’

‘riviere’
‘profond’
‘loup’

‘dos’
‘monter’
‘souci’
‘longtemps’
‘poil, plume’
‘reculer’
‘toujours’
‘fantdme’
‘branchies’
‘bonne chance’
‘nuage’

‘common’
“five’

‘ought to’

‘full (after eating)’
‘older brother’
‘dishonest’
‘deliver’
‘shady’

‘bride’

‘two’

‘or, prefer’
‘porch’

‘stink’

‘day’
‘fragrant’
‘more. . .than
‘incense’
‘abstain’
‘order’

‘cross over’
‘behind’
‘drunk’
‘turban, cloth’
‘coffin’

‘when’

‘a type of fig tree’
‘river’

‘deep’

‘wolf’

‘back’

‘g0 up’
‘worry’

‘long time’
‘fur, hair, feathers’
‘withdraw’
‘always’
‘ghost’

‘gill (of fish)’
‘good luck’
‘cloud’



men
mong
mwa
mwol

mwong
nay
nim
ni

no
non
nong
ngang
ngay
nhanh
nhil
nho
ong
on

pa

pal
pén
pénh
pong
pui
qua
quen
quenh
Tan
riéng
ta
tang
tang
tanh
tao
tau
tam
tém

ti

tin
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men
mudng
mwa
mwoi

mwong
nay
nim
day
dau
non
nang
ngang
ngay
nhanh
nhin
nhw
ong
on
ba
bay
bén
bénh
bong
vui
qua
quen
quanh
dan
riéng
da
dang
giang
dan
dao
dau
dam
dém
di

tin

‘ferment’

13 a 9
béte sauvage
‘pluie’

‘dizaine’

‘canal’
‘actuellement’
‘année’

‘ict’

3 01‘1’

‘jeune’
‘soutenir’

‘de méme hauteur’

‘tout de suite’
‘vite’
‘ridé’
‘comme’
‘monsieur’
‘faveur’
‘trois’
‘voler’
‘coté’
‘défendre’
‘fleur’
‘joyeux’
‘passer’
‘habitude’
‘autour’
‘peuple’
‘seul, propre’
‘peavn’

‘en train’
‘bambou’
‘tresser’
‘couteau’
‘mal’
‘poigner’
‘nuit’
‘aller’
‘nouvelle’

‘ferment’

‘wild animal’
‘rain’

‘about ten, ten when pre-
ceded by a numeral’
‘canal’

‘present’

‘year’

‘here’

‘where’

‘young’
‘support’

‘same height’
‘immediately’
‘fast’

‘wrinkle’

‘like’

‘you (to a man)’
‘favor’

‘three’

“fly’

‘side’

‘defend’

‘lower’

‘happy’

‘pass’

‘be used to’
‘around’
‘people’
‘special’

‘skin’

‘present tense marker’
‘bamboo’
‘weave, knit’
‘knife’

‘sick’

‘stab’

‘night’

‘g0’

‘news’
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to

t6i
tom
tudi
tha
thai
thay
thing
theo
thé
thém
thén
thi
thiéng
tho
thoi
thua
thui

thwoi
tra
tram
trang
trénh
trong
tru
triea
wa
wan
xa
xenh
Xin
xong

to
t61
dom
duoi
ra
tai
tay
ring
theo
thué
thém
tén
thay
thiéng
to
thoi
thua
rui

teoi
tra
tram
trang
trén
trong
trau
trwa
hoa
van
xa
xanh
Xin
xong
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‘grand’
‘moi’
‘combler’
‘queue’
‘sortir’
‘oreille’
‘main, bras’
‘dent’
‘suivre’
‘louer’
‘ajouter’
‘nom’
‘cadavre’
‘sacré’
‘soie’
‘cesser’

‘vaincu, perdre

‘latte’

‘frais’
‘mettre’
‘cent’
‘lune’
‘au-dessus’
‘dans’
‘buffle’
‘midi’
‘fleur’
‘supplier’
‘loin’
‘bleu, vert’
‘demander’
“finir’

big’
o

pilll

‘tail’

‘go out’
‘ear’
‘hand, arm
‘tooth’
‘follow’
‘rent, hire’
‘increase’
‘name’
‘corpse’
‘sacred’
‘silk’
“finish’
‘lose (game or fight)’
‘layer of bamboo in roof
to which thatch is tied’
‘fresh’

‘put in’

‘hundred’

‘moon’

3 9

on
“in’

‘water buffalo’
‘noon’

‘flower’
‘beseech’

‘far’

‘blue, green’
‘ask for’
“finish’

9

M. low rising constricted, VN. sdc without final stop

‘obséder’
‘vétements’
‘théiére’
‘planche’

‘obsess’
‘clothes’
‘teapot’
‘board’




béng
ca
cai
cai
cdnh
cil

cing
cé

cu
cudi
cl
clru
chil
chém
chén
chién
chiéu
chin
ché
chéng
ché
chu
chu
chua
chudi
dam
dim
dung
hai
héo
hiém
hua
kiém
kin
kha
khang
khim
khin
khé
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méng
ca

cai
gai
cén
cay

cweng
co
giu
cudi
cp
clru
chay
chém
chén
chuyén
chiéu
chin
cho
chéng
ché
cha
gidu
chia
chudi
dam
dam
dung
hai
héo
hiém
ho
ki€m
kin
sa
thang
sdm
khén
khé

‘gronder’
‘poisson’
‘cela, chose’
‘femelle’
‘mordre’

‘repiquer des jeunes

plants de riz’
‘dur’

‘ilya’

‘ours’

‘bout dernier’
‘continuer’
‘sauver’
‘briiler’
‘couper’
‘tasse’

‘tour’

‘natte’

‘mir, neuf, cuit’

‘chien’
‘vite’

‘ne pas’
‘oncle’
‘cacher’
‘seigneur’
‘banane’
‘troupe’
‘oser’
‘juste’
‘faucille’
‘se dessécher’
‘rare’
‘fosse’
‘chercher’
‘clos’
‘route’
‘mois’
‘préparer’
‘prier, priére’
‘difficile’

‘scold’
‘fish’
‘thing’
‘female’
‘bite’

15

‘transplant rice seedlings’

‘hard’
‘have’
‘bear’
‘end’

‘continue’

‘save’
‘burn’
‘chop’

3 &

cup

“trip’

3 s

mat

‘ripe, nine, cooked’

‘dog’
‘fast’

‘do not’
‘uncle’
‘hide’
‘lord’
‘banana’
‘crowd’
‘dare’
‘exact’
‘sickle’
‘wilt’
‘rare’
‘hole’
‘look for’
‘closed’
‘road’
‘month’
‘prepare’
‘prayer’
‘difficult’



nho

panh

pén

tan
tinh

khoai
khéi

s6

séng
sém

dit xubng
1a

sang

1Am

ling
lanh
lubng
mai

may
miéng
miéu
m&i

né
nwedng
nén

nau

nbi

ngoéd
nhém
nhé&
ubng

6m

ban
ngén
bén

bén

bo

béi

b6

bon

bui

pha
qua
toan
danh
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‘abeille a miel’
‘fumée’
‘numéro’
‘vivre’

‘tot’

‘mettre, baisser’

‘feuille’
‘éclairer, clair’
‘beaucoup’
‘se déposer’
‘éviter’
‘sillon’
‘toit’
‘quelque’
‘morceau’
‘temple’
‘neuf’

‘lui’
‘griller’
‘bougie’
‘cuire’
‘succéder’
‘voir’

‘faire du few’
‘réfléchir’
‘boire’
‘malade’
‘vendre’
‘court’
‘tirer’
‘source’
‘paquet’
‘consulter’
‘pére’
‘quatre’
‘enrouler’
‘détruire’
‘trop’
‘groupement’
‘taper’

‘wild honeybee’
‘smoke’
‘number’
‘live’

‘early’

‘lower’

‘leaf”

‘bright’
‘much, many’
‘settle’
‘avoid’
‘furrow’
‘roof”’

‘a few’

‘slice’
‘temple’
‘new’

‘he, she, it’
‘roast’
‘candle’
‘cook’
‘succeed’

‘see
‘build a fire’

t)

‘remember, think about’

‘drink’
‘sick’

. ‘sell’

‘short’
‘shoot’
‘source’
‘bundle’
‘consult’
‘father’
‘four’
‘tie’
‘destroy’
‘excessive’
‘group’
“hit’



tau

ténh
tinh
t6l
tong
t6n
to

tira
tham
thanh
thim
thiéng
thol
thubng
the
trai
tring
wil
xén
xOm
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dau

dén
tinh
déi
dong
ton
16
dva
tam
thanh
tdm
ti€ng
t6i
xubng
thi
trai
tring
vay
xén
x6m

‘grand boisseau pour
mesurer les grains’
‘arriver’
‘caractere’
‘affamé’
‘camper’
‘cofiter’
‘serviteur’
‘type, individu’
‘huit’

‘sage homme’
‘se baigner’
‘parole’
‘obscurité’
‘descendre’
‘rang’

‘au contraire’
‘blanc’

‘jupe’

‘tondre’
‘hameau’

‘peck’

‘arrive’
‘character’
‘hungry’
‘encamp’
‘cost’
‘servant’
‘individual’
‘eight’

‘wise man’
‘bathe’
‘speech’
‘dark’
‘descend’
‘order, rank’
‘contrary to’
‘white’
‘skirt’

‘trim’
‘hamlet’

M. high rising with final stop, VN. sdc with final stop

ac
cac
cich
cép

cbc
cudc
chic
chét
chit
dac
dach
dét

ac

cac
cét
gép

g6c
cudc
chic
gift
chét
nwéc
nat
nit

it
nhic
giap

‘méchant’
‘pluriel’

‘tailler’

‘prendre entre deux
baguettes’
‘élément, souche’
‘pioche’

‘solide’

‘“fixer’

‘mort’

‘eau’

‘écrasé’,

‘petit’

“pew’

‘élever’

‘aider’

‘evil’

‘plural’

‘cut’

‘pick up with chopsticks’

‘stump, root’
‘hoe’
‘firm’

“fix’
‘dead’
‘water’
‘smashed’
‘small’
‘little’
‘&ft
‘help’
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hét
khac
khat
khic
khit
lip
16t
Iac
nép
ngot
nhit
nhiéc
pat
pat
poéc
p&ch
pwedc
phat
phép
quéc
rat
réch
rat
tip
tat
tiéc
t6ch
thic
thét
th6ch
thubc
trét
treée
woc
x4t
x&c

hét
khac
khat
stpc
khat
lip
16t
Iac
nép
ngot
nhit
nhiéc
bat
bit
voc
bot
bwéc
phat
phép
méic
rat
rach
rut
dép
dat
tiéc
dast
téc
tét
tot
thudc
trét
trweée
wéc
xit
reéc
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“finir’
‘différent’
‘soif”

‘force’
‘demander un délai’
‘assembler’
‘matelasser’
‘moment’

pli’

‘a peu pres’
‘premier’
‘réprimander’
‘bol’

‘arréter’
‘taille’
‘diminuer’
‘pas’
‘couper’
‘régle, autorisation’
‘suspendre’
‘tres’
‘déchiré’

‘se plier’
‘combler’
‘terre’
‘regretter’
‘briler’
‘cheveux’
‘féte’

‘beaw’
‘médicament’
‘accompli’
‘avant’
‘environ’
‘couper’
‘recevoir’

g3

M. high rising without final stop, VN. hdi

dm

dm

‘humide’

“finish’
‘different’
‘thirsty’
‘force’

‘ask to postpone’
‘assemble’
‘stuff”’
‘moment’
‘crease’
‘almost’

“first’

‘scold’

‘bow!’

‘catch’
‘stature’
‘diminish’
‘step’

‘cut’
‘permission’
‘hang up’
‘very
‘tear, torn’
‘withdraw, retreat’
‘pile up’

‘earth’

‘regret’

‘light (fire)’
‘hair’

‘festival’

‘good’
‘medicine’
‘accomplished’
‘before’
‘approximately’
‘slice’
‘welcome’

9

‘humid’



ba
b&

cd
clia
cui
clra
cha
chi
cht
chira
gidi
gio
hin
héo
hiéu
héi

ké

kiéu
khodng
khéi
l4n

mi

ndi
nira
ngi
ngai

nghi
2

pai
pio
pay
pbi
phai
quy
rdi

té
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mira
mé
ca
cd
cla
cli
clra
chi
chi
chd
chira
gidi
nhd
hin
héo
hiéu
héi
ké
kiéu
khodng
khéi
14n
ma
ndi
nira
ngtra
ngai

nghi
td
&
vai
bdo
bay
bdi
phai
quy
rdi
r
aé

‘vomir’
‘ouvrir’

‘tout’

‘herbe’

‘bien’

‘bliche’

‘porte’

‘paté’
‘suelement que
‘patron’
‘porter enceint’
‘délivrer’
‘arracher’
‘complétement’
‘reculé’
‘comprendre’
‘demander’
‘raconter’
‘mode, modéle’
‘intervalle’
‘échapper’

‘se cacher’
‘tombeau’
‘possible’
‘moitié’

‘face’

>

‘tubercule utilisé pour

sorcellerie’
‘repos’
‘nid’
‘résider’
‘toile’

‘dire’

‘sept’

‘a cause de’
‘devoir’
‘diable’
‘éparpiller
‘entrainer’
‘naitre’

t]

‘vomit’

‘open’ ’\R ) P\o n

‘all’

‘grass’
‘property’
‘fire, firewood’
‘door’

‘rice roll’
‘only’
‘owner’
‘pregnant’
‘deliver’
‘uproot’
‘completely’
‘remote’
‘understand’

. ‘ask’

‘tell (a story)’
‘model’
‘interval’
‘escape’
‘conceal’
‘grave’
‘possible’
‘half”

‘face up’

‘root used for sorcery’

‘rest’
‘nest’
‘live, reside’
‘cloth’
‘tell’
‘seven’
‘because’
‘must’
‘devil’
‘spread’
‘invite’
‘be born’

19
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td
tdi
th
thia
thdy
tré

ad
adi
dh
tia
thay
tr&

MILTON E. BARKER

‘renverser’
‘changer’
‘assez’
‘élaguer’
‘tout’
‘tourner’

M. low falling, VN. huyén

cai

cil

cdm
cin

con
chao
che
chiéu
cho
chwong
danh
ds

gom
giai

gié
giong
givr
hang
hao
hau
kénh
ky

kha
khanh
I1a
lang
1énh
liém
lién
long
ma

con
chao
che
chiéu
gio
girdong
danh
do
gém
dai
de
giong
gidr
hang
hao
hau
canh
ky
gia
san
lam
lang
lanh
li€m
lién
long

a

ma

‘fixer’
‘labourer’
‘prendre’
‘besoin’
‘encore’
‘saluer’

‘thé’

‘le long’
‘jambe, pied’
‘1it’

‘a contre ceeur’
‘objets’
‘comprendre, consister’
‘long’

“attentif”

‘famille’
‘heure’
‘rang’
‘sapeque’
‘servir’
‘branche’
‘époque’
‘vieux’
‘plancher’
‘faire’
‘village’
‘sain’
‘faucille’
‘consécutif’
‘ceeur’
‘mais’

‘spill’
‘change’
‘enough’
‘trim’
‘all’
‘return’

‘fasten’
‘plow’
‘hold’
‘need’
‘remain’
‘greet’

‘tea’
‘dimension’
‘foot, leg’
‘bed’
‘against one’s will’
‘things’
‘consist of’
‘long’
‘considerate’
‘family’
‘hour’
‘row’

‘dime (one-tenth piaster)’
‘serve’
‘branch’
‘epoch’
‘old’

‘floor’

‘do’
‘village’
‘well’
‘sickle’
‘adjoining’
‘heart’
‘but’



ménh
mém
ménh
mién
m&i
mua
mui
mwol

no
ndl
nga
ngai
ngay
nghin
ngdi
ngwdi
nha

Y

By

pan
pay
ping
pén
pung
pura
phdn
phu
quin
quyén
rao
ring
ring
o
roi
tan
tang
tao
tdm
tdn

VIETNAMESE-MUONG TONE CORRESPONDENCES

manh
mém
minh
mién
m&i
mua
mui
mwdi
nay
nao
ndi
nga
ngai
ngay
nghin
ngdi
ngwdi
nha
ba
ban
bay
bing
bén
bo
vung
bira
phin

" phu

quin
quyén
rao
ring
rirng
()
roi
dan
dang
dao
dim
tudn

‘store’
‘mou’
‘soi-méme’
‘région’
‘inviter’
‘saison’
‘odeur’
‘dix’
‘cette’
‘quel’
‘marmite’
‘ivoire’
‘sieur’
‘jour’
‘mille’
‘s’asseoir’
‘homme’
‘maison’
‘madame’
‘table’
‘montrer’
‘égal’
‘solide’
‘beeuf’
‘région, liew’
‘herse’
‘partie’
‘soulever’
‘pantalon’
‘pouvoir’
‘palissade’
‘dire que’
‘forét’
‘fou’
‘puis’
‘troupe’
‘route’
‘creuser’
‘mare’
‘semaine’

‘blind, shade’
‘tender’
‘self’
‘region’
‘invite’
‘season’
‘odor’
‘ten’
‘this’
‘which’
‘pot’
‘ivory’

‘you (to a superior)’

6day9
‘thousand’
sit’

- ‘person’

‘house’

‘you (to a woman)’

‘table’
‘display’
‘equal’
‘durable’
‘cow’
‘region, area’
‘harrow’
‘part’

‘swollen, swell’

‘pants’
‘power’
‘fence’
‘say that’
‘forest’
‘crazy’
‘after’
‘troop, band’
‘road’
‘dig’
‘pond’
‘week’

21
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ting
tdu

tdy

téo

téu

t

tinh
ton

toi
tong
toi
thanh
than
thiy
thim
tho
thong
thwong
tran
tro

trovi

tru
wai
wang

wél

trng
dau
day
tréo
déu
tuy
tinh
don
doi
dong
doi
thanh
than
thay
tim
tho
tirng
thwong
tran
tro
tr&i
triu
ngoai
vang
vé

MILTON E. BARKER

‘chaque’

‘premier’

‘plein’

‘monter’
‘ensemble’

‘selon’

‘sentiment’
‘poutre’
‘mamelon, colline’
‘champs’

‘durée d’une vie’
‘devenir’

‘génie’

‘sorcier’

‘chercher’

‘culte’

‘étage’

‘simple’
‘déborder’

‘éléve’

‘dieu’

‘bétel’

‘en dehors’

‘or
‘rentrer’

)

M. high-mid level, VN. ngd

co
cu
chwa
gio
giv
khe
khya
le
linh
mai
moi
mg

cd
cii
chira
gid
gite
s€
gitba
1&
linh
mai
mdi
mo

‘repas copieux’
‘vieux’
‘réparer’

‘féte anniversaire’
‘garder’

‘signe de futur’
‘entre’

‘raison’
‘satinette’
‘toujours’
‘chaque’
‘graisse’

‘each’
“first’

‘full’
‘climb’
‘together’
‘according to’
‘feeling’
‘pole’
‘hill®
‘“field’
‘generation’
‘become’
‘spirit’
‘sorcerer’
‘look for’
‘worship’
“floor’
‘ordinary’
‘overflow’
‘pupil’
‘God, sky’
‘betel’
‘outside’
‘gold’
‘return’

‘banquet’
‘old’

‘repair’
‘anniversary’
‘keep’
‘future tense marker’
‘between’
‘reason’
‘satin’
‘continue’
‘each’

‘fat, grease’
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nghia nghia
pai béi
pva bira
tia dia
tua diia

‘dévoliement’
‘terrain’
‘repas’
‘assiette’
‘baguette’

M. high-mid level. VN. ngng

bi bi
beg Vo
can can
cap gip
coc coc
chap chap
chac gidc
chil chay
chat chat
chim chim
chiu chiu
che che
din din
dang dung
dya dya
giao dao
giang rang
gial day
giat giat
ho ho
hoc hoc
hot hot
kiéu kiéu
la la
lac lac
lach lat
lai lai
lang lang
lay lay
1an 1an
1énh 1énh

lich

‘subir’
‘femme’
‘a sec’

‘rencontrer’

‘piew’
‘12e mois’

‘rebelle’

‘courir’

‘serré’

‘retard’
‘supporter’
‘marché’
‘recommander’
‘construire’

‘s’appuyer &’
‘moment’
‘rangée’
‘s’élever’

‘tirer vers soi’
‘nom de famille’
‘étudier’

‘grains’

‘chaise a porteur’
‘inconnu’
‘égaré’

‘sans saveur’
‘venir’

‘once’

‘se prosterner’

‘s’enforcer dans I’eau’

‘ordre’
‘calendrier’

‘devotion’
‘flat expanse’
‘meal’

‘dish’
‘chopstick’

‘suffer’

‘wife’

‘dry up’
‘meet’

‘stake’

‘12th month’
‘rebel’

3 ’

run

“tight’

‘slow’

‘bear, endure’
‘market’

‘order, recommend’
‘construct’
‘lean on’
‘time, period’
‘row, range’
‘wake up’
‘jerk’

‘family name’
‘study’

‘seed’

‘sedan chair’
‘strange’
‘lost’

‘flat’

‘come’
‘ounce (37.8 grams)’
‘bow’

‘submerge’

‘order, command’
‘calendar’
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lip
lgi
lgp
lua

Iyc
lwet

man
mac
manh
mat
menh
mé
moc
mol
moch
mu
no
ngon
nhao
nhoc
pac
pudc
quat
quait
quaét
ra
rao

tam
tich
toi
tgi
tuc
tun
thap
that
thudc
tro

kip
lgi
lgp
lua
Iyc
lwort

man
mac
manh
mat
miéng

moc
moi

a

mot

no
ngon
nhao
nhoc
bac
budc
quat
ngoat
quat
ra
reou
du
da
tam
dat
doi
doi
tuc
dun
tap
that
thudc
13

MILTON E. BARKER

‘a temps’
“‘utile’

‘couvrir’

‘soie’

‘force’

‘fois, roéle’
‘jeune plant de riz’
‘région’
‘s’habiller’
‘fort’

‘visage’
‘bouche’
‘meére’
‘pousser’
‘peuple’

un’

‘femme, vieille’

. sautre’

‘tige, sommet’
‘se moquer’
‘fatigué’
‘argent’
‘ligoter’
‘éventail’
‘tourner’

‘se revolter’
‘chaume’
‘alcool’
‘séduire’
‘estomac’
‘provisoire’
‘mettre’

‘se coiffer’
‘attendre’
‘coutume’
‘tas’

‘divers’
‘exactement’
‘se mettre sous
‘se montrer’

b

‘in time’
‘useful’
‘cover’
‘silk’
‘strength’
“turn’
‘young rice plant’
‘region’

‘wear’

‘strong’

‘face’

‘mouth’ _ _
‘mother’ \R\ w2
‘come up (plant)’

‘people’

‘one’ (ﬂ\ e v 2
‘old woman’

‘other’
‘peak’
‘ridicule’
‘tired’
‘silver’
‘fasten’
‘fan’
‘bend’
‘revolt’
‘stubble’
‘alcohol’
‘entice’
‘stomach’
‘temporary’
‘place, put’
‘wear (on head)’
‘wait’
‘custom’

‘pile’
‘miscellaneous
‘exact’
‘belong to’
‘appear’

R) Lok

Q) T v /"\(\Q\Q{t
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wiéc
wit
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viéc
vit

‘affaire’
‘canard’

‘work, job, affair’
‘duck’

Words which don’t show regular tone correspondences

ca
cang
cao

dil

dal
khwong

tAng
tum
thé

trira

ga
cim
gao
gidy
dudi
khiéng

1am
lai

lay
laa
trong
mit
chiing
ném

+ nira

nglra
ngan
ngim
nhitng
vao
vo
v&i
da
dyng
chum
thé
thira

‘coq, poulet’
‘menton’
‘riz’

‘rangée’

‘chicken’

‘chin’ _
‘rice (uncooked)’ £ Then
‘row

i)

‘chasser, poursuivre’  ‘chase’

‘porter’

‘salir’
‘encore’
‘prendre’
‘paddy’
‘planter’
‘ceil’.

‘nous’
‘prendre’
‘encore’
‘démangeaison’
‘barrer’
‘s’imbiber’
‘nombreux’
‘entrer’
‘écorce’
‘avec’

‘signe de passé’
‘dresser’
‘bouquet’
‘comme cela’
‘parcelle’

‘carry (by two or more
people)’

‘soil, sully’

‘again’

‘take’

‘rice (unhusked)’
‘plant’

€ td

‘take’

‘additional’

‘itch’

‘obstruct’

‘soak’

‘several, many’

‘enter’ '
‘peel, shell’  (R) himoll / (:’L hom) [b il
‘with’

‘past tense marker’

‘erect’

‘bunch’ ) .
‘like that' (Sub) Th ., ) Fhay
‘plot (of ground)’
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